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العرب وتباينت حول ترجمة المصطلح التداولي المقابل للمصطلح الأجنبي  د تعددت آراء الباحثين المعاصرينلق

pragmatique،  وهذا نتيجة تعدد مشار�م و اختلاف مرجعيا�م، فقد شكل المصطلح اللساني التداولي نوعاً من الحرج في

اتجاهاً خارج اللغة العربية بعيداً عن الاشتقاق والتوليد من جهة، ومعتمداً عن التعريب والترجمة من  توظيفه واستعمالاته، كونه يخطو

جهة أخرى، كون الترجمة من أهم الوسائل التي ينمو �ا الجهاز المصطلحي، ورغم أهمية الترجمة إلا أن بعض المصطلحات تلقَت 

يروم هذا البحث تعدد المصطلحات اللسانية . التداولي ترجمة المصطلح اللساني تعدداً في ترجمتها، وهو ما يبدو جلياً وواضحاً في

التداولية وما تكتنفه من مشاكل على مستوى نقلها من اللغة الأجنبية إلى اللغة العربية، باعتبار علم اللسانيات علماً وافداً تفتقر 

مصطلحات اللسانيات التداولية في الدراسات اللسانية  اللغة العربية جل مصطلحاته  فإن هذه الدراسة تقف على واقع تعدد

العربية المعاصرة، من خلال تحديد أهم المصطلحات وتعدد ترجما�ا عند اللسانيين، ومحاولة البحث عن أسباب اختلاف هذا 

  .التعدد

  .ترجمةصطلح، لسانيات، تداولية، تعدد، م:الكلمات المفتاحية

Abstract: 

The opinions of contemporary Arab researchers have varied and varied regarding the 
translation of the pragmatic term corresponding to the foreign term pragmaticus, and this is 
the result of their multiplicity of walks and different references. The pragmatic linguistic term 
has constituted a kind of embarrassment in its employment and uses, as it steps in a direction 
outside the Arabic language, away from derivation and generation on the one hand, and 
relying on On Arabization and translation, on the other hand, translation is one of the most 
important means by which the terminological system grows, and despite the importance of 
translation, some terms have received multiple translations, which appears clearly and clearly 
in the translation of the pragmatic linguistic term.This research aims to multiply pragmatic 
linguistic terms and the problems surrounding them at the level of their transfer from the 
foreign language to the Arabic language. Considering linguistics is an emerging science in 
which the Arabic language lacks most of its terms, this study examines the reality of the 
multiplicity of pragmatic linguistics terms in contemporary Arabic linguistic studies, by 
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identifying the most important terms and their multiple translations among linguists, and an 
attempt to search for the reasons for this diversity. 

Kay words:terminology, linguistics, pragmatics, pluralism, translation. 

 

 مقدمة

جدير بالذكر أن التداولية تشتغل على اللغة وعلاقتها بالممارسة الإنسانية، حيث انصب اهتمامها بالظواهر الإنسانية التي تعمل 

الإنجازية، أو الحجاجية، أو (التأثير والتأثر بين الفرد وا�تمع، وذلك بتحقيق سلوك معين اعتبرته التداولية إحدى مكونا�ا؛ على 

، ولا يفوتنا أن ننوه على أن التداولية لا تزال في مرحلة النضج، والتطوير، والزيادة والتغيير، وذلك منذ أن ألقيت محاضرات )الحوارية

(J.L. Austin) جون أوستين ، فهي تتلقى بعض الإضافات والانتقادات من طرف اللسانيين والمترجمين العرب 1955سنة  

والغرب فهناك من قال هي سلة مهملات اللسانيات، وهناك من قال هي نظرية للخطاب، وإ�ا لا تمتلك منهج مستقل، وغيرها 

. يدمن الانتقادات، وهناك من ترجم مصطلحا�ا ترجمات عربية عد  

فقد أفرزت الدراسات الحديثة في الآونة الأخيرة جملة، من المصطلحات والمفاهيم التداولية كالذرائعية، والنفعية والبرجماتية، علم 

، الاستعمال، الوظيفية، علم الرموز، البرجماتيك، المقامية البرغماتية، السياقية، علم التخاطب، المقصدية، البلاغة الجديدة، الإفعالية

الخ، حيث عرفت انتشارا واسعاً في الأواسط البحثية، وكان لهذا الانتشار أثر كبير في توجيه الدراسات اللسانية العربية في . ..

بعدها التداولي، ورغم هذا الاتساع والانتشار المعرفي للسانيات التداولية جعل كل باحث يستخدم المصطلح المعرفي الذي يتماشى 

.مع مجال تخصصه  

ضوع هذا المقال إلى محاولة قراءة جهود بعض اللسانيين المعاصرين الذين اهتموا بترجمة مصطلحات اللسانيات عامة يهدف مو 

واللسانيات التداولية على وجه الخصوص، ونقل هذه المصطلحات من الفكر الغربي إلى الدرس العربي، وسنجري قراءة في هذه 

كتابي التداولية عند العلماء العرب، ولحظة : ومنها:  نعتبرها عينات لهذه الدراسةكما قد نعتمد مجموعة من الكتب التي. الترجمات

ميلاد التداولية للمؤلف الجزائري مسعود صحراوي، كتاب في اللسانيات التداوليةلخليفة بوجادي، كتاب مدخل إلى اللسانيات 

): التداوليّة(أننتساءل عن واقعالترجمة في هذا الاتجاه اللساني  الخ ومن هنا يمكننا... التداولية للجيلالي دلاش، ترجمة محمد يحياتن، 

كيف تعددت مصطلحات اللسانيات التداولية في الجزائر؟ و هل استطاع الباحثون أن يتفقوا على مقابل واحد في ترجمتهم 

مبحثين تلتهم خاتمة متبوعة للمصطلح اللساني التداولي؟اعتمد البحث منهجاً وصفياً إحصائياً، فقسمناه إلى مقدمة  تمهيد و 

بتوصيات،  خصصنا المبحث الأول للحديث عن إشكالية ترجمة المصطلح التداولي والعوائق التي تواجهه، أما المبحث الثاني فقد 

لص عُنيّ بإحصاء أهم مصطلحات اللسانيات التداولية وترجمتها عند اللسانيين الجزائريين، ثم تلا ذلك خاتمة بأهم النتائج التي خ

. إليها البحث  
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دتمهي: أولا  

تسعى الترجمة لتطور الأمم وانفتاحها، كما يعود فضلها على إثراء اللغات ونمائها  فهي وسيلة مهمة لتواصل الشعوب فيما بينها،  

إذ تجعل العالم كقرية صغيرة يتبادل الناس الثقافات فيما بينم بالرغم من اختلاف ألسنتهم، حيث أفرزت الثورة التكنولوجية 

العلوم وذلك من أجل تعرف الأمم عليها خاصة الأمم العربية، وهو ما يبدو جلياً وواضحاً في ترجمة مصطلحات جديدة في مختلف 

المصطلح اللساني وبصفة خاصة المصطلح التداولي فالمصطلح يختلف من لغة لأخرى، ومن علم لأخر، ومن تخصص لأخر، لذلك 

مما « : ل التي يتلقاها المترجم أثناء القيام بعمله، يقول أحمد حسانيتلعب الترجمة دوراً هاماً في تخفيف هذا الاختلاف، رغم المشاك

.3»...لاشك فيه هو أنّ مسار الترجمة في حقل اللسانيات لا يخلو من التعثر والتردد أو الإخفاق   

مفاهيم عامة: ثانياً   

  : تعريف المصطلح .1

ـــــطلح:لغـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــةً   . أ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ـــــلْحُ  ":يقولابنمنظورمعرفّامعنىالمصــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ : الصُّ

دَةَالصَّادِ،قَـلَبُواالتَّاءَصادًا،وأدَغَمُو   هافيالصَّادِبمِعَْنىَ السِّلْمُ،وَقَدِاصْطلََحُوا،وصَالحَُوا،واصَّلَحُواوتَصالحَُواواصَّالحَُوا،مُشَدَّ

  4"...وَقَـوْمٌصُلُوحمٌتُصالحِونَ .واحدٍ 

ـــــ لفظكلمــــةأوكلمات،تحملمفهومامعينامادياأومعنويا غيرملمــــوس، "تّعاريفالتييمكنالإشارةإليهالكلمةالمصــــطلحهيأنه المن: اصــــطلاحاً . بــ

ــــــــة  ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ـــ أوهوكلمةأوكلماتذاتدلالةعلمي

أوحضارية،يتواضععليهاالمشتغلونبتلكالعلوموالفنونوالمباحث،وفيجميعالأحواليجبعندوضعالمصطلحاتالاهتمامبالمعنىقبلاللفظ،وأنيكونلكلّ 

باســم  الاصطلاحعبارةعناتفاققومعلىتســمية الشّــيء" :عرفّالمصــطلحعندماقال، لميبتعدالجرجانيعنهذاالمعنىوهويُ 5مصطلحمفهوممخصوصــبه

ـــــعه  ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــــــن موضـ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ـــــل عــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ـــــا ينقـ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ مـ

ــــاهو6"الأول ــــ ــــ ــــــو "،والاصطلاحعندالجرجانيأيضـــــ ــــ ــــ ـــــيءعنمعنىلغويإلىمعنىآخرلبيانالمراد وهـــ ــــ ــــ اتفاقطائفةعلىوضعاللفظبإازءالمعنىوإخراجالشــــ

  .7"أخيراً،لفظمعينبينقوممعيّنين

  
  :تعريف الترجمة. 2

يــترجم الكــلام أي ): "لســان العــرب لابــن منظــور(فقــد جــاء في معجــم : تعــددت التعــاريف اللغويــة للفظــة أو لكلمــة الترجمــة :لغــةً . أ

  .8"ينقله من لغة إلى أخرى والشخص يسمى الترجمان وهو الذي يفسر الكلام

إلى أخرى والفعل يدل علـى أصـالة التـاء  ترجم الترجمان قبل نقله من لغة): "تاج العروس للزبيدي(كما ورد تعريف آخر في معجم 

ترجم الكلام بينه ووضحه وكـلام غـيره نقلـه " ، 9"إن الترجمة تفعله من الرجم: قال ابن قتيبة) تفعلان(والتاء في الكلمة أصلي وز�ا 

  .10"المترجم جمع تراجم وتراجمة: من لغة إلى أخرى ولفلان ذكر ترجمته والترجمان
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 .بقة الذكر تتفق حول مفهوم لغوي واحد وهو نقل الكلام من لغة إلى أخرىنلاحظ أن التعريفات السا

  : الترجمة في الاصطلاح لها عدة معانٍ ومن معانيها نجد: اصطلاحاً . بـــ

 11. إبدال لفظة بلفظة تقوم مقامها بخلاف التفسير 

  فيمـا هـي عمليـة الانتقـال مـن لغـة إلى أخـرى كتابة في لغة المترجم إليها لنقل المعنى وفقـاً للغـرض المتـوخى منهـا، و "الترجمة

بيم ثقافته، ليس مراد المترجم عنه للمترجم له، الذي لا يفهم لغة المترجم منها، كما أن نقل الأفكار بالكتابة  لا يستقيم 

عـة قـد تكـون إلا بتمحيصها وإعادة النظر فيها من لغة إلى أخرى، لا تكتمل إلا بمراجعة المترجم بما ترجمـه علمـاً أن المراج

 .12"ذهنية وسريعة رهناً بخبرته وملكته وهمته ووقته

  

ترجمة المصطلح اللساني إشكالية: ثالثاً   

ــــــــةاللغةأثناء  ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــمياتمتعددة،فهياتجاهلغويحديث في اللسانيات،يهدفإلىدراســـ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ التداوليةمصطلحشاعبينالباحثينبمســ

إن استعمالها،لأ�ا�تمبأركانالعمليةالتواصلية،ويرجعالسببفيتعددمصــــطلحا�ا إلىارتباطهابالعديــــدمنالعلوم،واختلاف حقولهــــا المعرفيــــة، و 

الحديث عن إشكالية المصطلح في المؤلفات العربية لاسيما الجزائرية منها يؤدي بنا إلى إعادة النظر في الكتابات اللسانية الـتي ألفهـا 

ن الجزائريون أو تلك التي ترجموها عن لغات أجنبية أخرى، فقد تولدت عن هذه الإشكالية مشكلة أخرى يمكن تسميتها بــــ الباحثو 

لاسيما المصطلح التداولي منه؛ وهي من المشاكل التي أولتها اللسانيات أهمية بالغة، وذلك بالنظر " مشكلة ترجمة المصطلح اللساني"

من المصطلحات الأجنبية في اللسانيات عامة واللسانيات التداولية على وجه الخصوص، لم تلق نجاحـاً في  إلى أهميتها،  فإن العديد

 ترجمتها وبالتالي لم تكن لها مقابلات عربية، حتى وإن نقلت من اللغة الأجنبية إلى اللغة العربية فتكون عملية النقل خاطئة، وبالتالي

  .مشكلة ترجمته فإن مشكلة نقل المصطلح أكثر بكثير من

  

يعوائق ترجمة المصطلح التداول: رابعاً   

  :13يتعلق فشل الحركة الترجمية خاصة ترجمة المصطلح التداولي بجملة من الأسباب حسب الدكتور مسعود صحراوي؛ من بينها

  إلا مـا نـدر، ويكتفـي )كالإنجليزيـة مـثلاً أو الفرنسـية(قلةُ رجوع الطلبـة البـاحثين إلى مصـادر التداوليـة في لغا�ـا الأصـلية ،

 . بالرجوع إلى الكتب الوسيطة التي ترجمَتَْها، أو شرحت مفاهيمَها ومقولاِ�ا

  ـــة تعلـــم اللغـــات الأصـــلية لهـــذه العلـــوم ـــة_ قل لـــك مـــن أجـــل اســـتثمار مفاهيمـــا ومقولا�ـــا وذ_ علـــم اللســـانيات، التداولي

 .  ليأخذوها من مصادرها بالأصالة لا بالوساطة والوكالة

 اعتماد المصطلح قبل استيعاب المفهوم. 

 عدم الفهم والاستيعاب ثم الخطأ في التطبيق والاستثمار. 

 التسرع في اختيار المقابل العربي للمصطلح الأجنبي. 

  الخ... كالنحو والبلاغة، وغيرها   عربية قديمة،ترجمة مصطلحات غربية بمصطلحات. 
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:في الدراسات العربية المعاصرة تعدد ترجمات مصطلحات اللسانيات التداولية: خامساً   

Pragmatics14 مصطلح . 1  

  المترجم  الترجمة

  مسعود صحراوي  التداولية/ علم الاستعمال

نظريـة الخطـاب /استعمال اللغـة /البراكماتيك

  .التخاطبعلم /العربية

  عبد الرحمان الحاج صالح

  .محمد يونس علي

  محمد يحياتن  الملكة التبليغية/لسانيات الحوار/  التداولية

  عبد القادر فهيم الشيباني   التداوليات

خولــــة طالــــب /حمــــو الحــــاج ذهبيــــة/خليفــــة بوجــــادي/ طــــه عبــــد الرحمــــان  التداولية

  . قصي العتابي/ أحمد المتوكل/ مسعود صحراوي/ الإبراهيمي

  . عبد الجليل مرتاض  البرغماتية

  محمد سويرتي   السياقية

  . صلاح فضل/ محمد السالم الأمين  المقامية

  محمد العمري   البلاغة الجديدة 

  رشيد يحياوي   التبالغية أو التبالغ 

  قاسم المقداد  الإفعالية 

 

  :قراءة في الترجمة

نظــراً لشــيوعه، أضــف إلى ذلــك " التداوليــة"نلاحــظ مــن خــلال الجــدول أن المقابــل العــربي الوحيــد الــذي اتفــق عليــه البــاحثون هــو 

محمـد : مـن طـرف لسـانيين جزائـريين أمثـال) التداوليـة(بمصطلح تداخل اللسانيات التداولية مع علوم أخرى، فقد ترُجم إلى العربية 

يحيــاتن ومســعود صــحراوي، وخليفــة بوجــادي، وحمــو الحــاج ذهبيــة، وخولــة طالــب الإبراهيمــي، في حــين اختــار عبــد القــادر فهــيم 

بي، كما نجد عبد الرحمان الحاج وهنا يتضح لنا غياب الاتفاق في صياغة المقابل العر ) التداوليات(الشيباني صيغة الجمع وترجمها بـــ 

، )البراكماتيك(كذلك نجده يعرِّب المصطلح بــ ) استعمال اللغة(وفي مواضع أخرى يقول ) نظرية الخطاب العربية(صالح يترجمها بـــ 

، ومحمــد يحيــاتن )علــم الاســتعمال(مســعود صــحراوي أضــاف لهــا : لقــي إضــافات عديدةنجــد pragmatique)(إلا أنمصــطلح 

، هذه الإضافات التي أضافها هؤلاء البـاحثين ترجـع  إلى؛ تعـدد العلـوم الـتي استسـقى )الملكة التبليغية(و) لسانيات الحوار(أضاف 

منهــا الــدرس التــداولي معارفــه ونظرياتــه واتســاع مجالاتــه خاصــة علــم الفلســفة، كــذلك اخــتلاف الخلفيــات المعرفيــة لــدى المترجمين،ممــا 

ماهيتها من مجال تخصصه، كذلك لجوء بعض المترجمين إلى الترجمـة الحرفيـة للمصـطلح أو تعريبـه جعل كل باحث ينطلق في تعريف 

« :يعدالأنسـب والشـائعبينكل هـذهالترجمات،تقول فتيحـة بـن عيـاد" التداوليـة"، لكن مصطلح _البراكماتيك عند الحاج صالح _ 
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ـــــلوالتداولبينالأطرافالمتلفظةمنجهةأخرىونظرالشيوعهبينالدارسينفيميداناللغةواللسانياتمنجهة،وأ�يحيلعلى ــــ  التفاعلوالحواروالتخاطبوالتواصــ

«15.  

 :حيثبرهنهذهالترجمةبقولــــه1970ظهــــر مصــــطلحالتداولية في الدراســــات العربيــــة المعاصــــرة علىيدالعالماللغويطهعبــــدالرحمن ســــنة 

: �يوفيالمطلوبحقـه،باعتباردلالتهعلىالمعنيينلأ )براغماتيقـا( علىمصطلحالتداولياتمقابلاللمصـطلحالعربي 1970 وقدوقعاختيارنامنـذ"

 قصيالعتابيالذيفضلترجمةمصــطلح:،ومــنهم16"الاستعمالوالتفاعلمعا،ولقيمنذذلكالحينقبولامنلدنالدارسـينالذينأخذوايدرجو�فيأبحاثهم

pragmatics خصوصـــاإذاأخذنابعينالاعتبارأنال"،إلىالتداولية،وذلكلأ�يرىأ�االمصطلحالمكافئالأنســـب pragmatics 

 . 17"هيبالأساسدراسةاللغةمنمنظورتداولهابينمستعمليها

هذه الكلمة التي دخلت :  "قائلا) برغمة(ويجعله مختصراً لكلمة   pragmatique يترجم مصطلح ال: أما عبد الجليل مرتاض

اللسانيات الحديثة ،وغزت قلوب ،وعقول فئات عريضة من الشباب والشيوخ سواء بسواء، تعدُّ منأكثر الكلمات تداولا، وترجمتها 

سجام معها ويعني �ا أيضا سيميولوجيا دراسة ، والأخيرة المرتبطة بالفلسفة الذرائعية أو بالان)نفعي ،عملي، واقعي، ذرائعي(الحرفي 

  كلّ دّال من الدّوال الماثلة

للعيان، ومذهب الذي يعدّ السبيل الوحيد لجسّ نبض معيار صدق من  Pragmatique يرى أنّ الحقيقة تعرف بنجاحها

دفعا ) البرغمة(ن ي فضّلتُ ودون أن ألج في ظلمات المصطلحات العربية فإ(  ... ) عدمه أو فكر في قيمة عواقبه العملية 

) مثلا(برغمه ،يُـبـَرْغِمه، برغمة، إذا علّمه ... للالتباس ،وإخضاعا إياها ما يخضع له الاشتقاقالعربي ،ونسبته ،وتصغيره ،

.18"البرغمةفهو مَبرغْم، والمتعلّم  مَبرغَم ،والمشتغل في حقلها برغم و برغمية ،و برغميان ،و برغميّون  

أصــطلح وقد" المقــام"فهــذا المصــطلح منســوب لإحــدى المصــطلحات البلاغيــة القديمــة وهــو مصــطلح : ح المقاميــةأمــا بالنســبة لمصــطل

ـــــــطلح  ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــــىالحال"عليهمصــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــــاميعني"مقتضـ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ : ،فالمقـ

ــــــاطاللغوي،وتؤثرفيهبحيثلاتتجلىدلالةالكلامإلافيظلها" ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ، 19"مجموعةالاعتباراتوالظروفوالملابساتالمحيطةبالنشـ

ـــــلبينمفهومال ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ : تداوليةومفهومالمقامحينقالحيثربطالدكتورصلاحفضــــ

ومنهــــا جــــاءت  "مقتضــــىالحال" ويأتيمفهومالتداوليةهذاليغطيبطريقةمنهجيةمنظمةالمساحةالتييشــــارإليهافيالبلاغةالقديمةبعبارة"

ــــهورة  ــــ ــــ ــــ ـــــال( المقولةالمشــ ــــ ــــ ــــ ــــالمالأمينالتداوليةبالمقامية،لأن، 20")لكلمقاممقــ ــــ ــــ ــــ  وقدسمىمحمدالســ

  21"المقاميمثلمجموعةالظروفالمشتركةبينالمتخاطبينالتيتتأسسفيضوئهاالعمليةالتواصليةالتداولية"

ـــــرجم  ــــ ـــــطلحتــُــ ــــ ـــــذه الترجمة   pragmatiqueمصــــ ــــ ـــــاءت هــــ ــــ ـــــب وجــــ ــــ ـــــم التخاطــــ ــــ ــــذلك؛ بعلــــ ــــ ــــ ـــــــةتمازجبين ككـ ــــ نتيجــ

انيوغايتهحصولالتفاهمبييتراوحبينالدرسينالأصوليواللس"علميأصولالفقهوالتخاطب،وهوماصرحبهالدكتورمحمديونسحينرأىأنعلمالتخاطب

،وكلالنظرياتالدلاليةذاتالصلةبالاستعمالوال...نالمتخاطبين،وتشملمسائلهكلالعناصرالتيتساهمفيإحداثالتخاطب،منوضعواستعمالوقرائن

ـــــــياق ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ، 22"ســـ
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بلالوضـــعالخطابعندالاتوجدكلمةعربيةتؤديمعنىبراجمابالتمامإلاكلمةالاستعمالكمايقا"وقدوافقهذاالرأيماذهبإليهعبدالرحمنالحاجصـــالح،منأنه

 .23"الاستعمال/لأصوليين، وبذلكاثبتثنائيةالوضع

ــــــة ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــــينعلىالجانبالتأثيريفيالخطاب،معمراعاة : التبالغيـ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ جاءهذاالمصطلحنتيجةلتركيزالدارسـ

ـــــــلا  ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ جوانبهالانشائية،وأبعادهالتواصليةوظروفهالمقامية،ممايدعولكو�علمامتصـــ

أحدهماتخييلييقومعلىالاحتمالاتوالثانيتداولييقومعلىاحتمالاتترجي:لاغةقائمةعلىركنينبالبلاغة،وهذامانلاحظهفيكتاباتالعمري،الذييرىأنالب

  .24حية

مـن   Jean Cervoni بالإفعاليـة وقـد ورد�ـذه الترجمةعندترجمةكتابالملفوظيةلجانسـيرفوني  pragmatiqueتـُرجم مصـطلح

اهتمـــام التداوليـــة منصـــبٌ محـــور  جـــون أوســـتين، وأنللفعلالكلاميوعلاقتهبالتداوليـــة مـــن منظـــور تكلم عنطـــرف قاســـم المقـــداد،حين

  .25"الإفعالية"فيالفعلالكلامي،ومنثمةأطلقعليهامصطلح

  

 : 26و المصطلحات المترتبة عنهSpeech act مصطلح   .2

  المترجم  الترجمة  المصطلح

Speech act  

  

  

  

  

/ محمـــد يحيـــاتن/خولـــة طالـــب الإبراهيمـــي  أفعال الكلام

ــــــحراوي ــــ ــــــعود صــــ ــــ ـــــاج /مســــ ــــ ــــ ـــو الحـ ــــ ــــ حمـــ

عبــــــد الرحمــــــان /خليفــــــة بوجــــــادي/ذهبيــــــة

  . طلال وهبة / الحاج

  عبد القادر قنيني أفعال الكلام العامة 

  محمد يحياتن أفعال الخطاب 

Locutionary act   خليفــة / مســعود صــحراوي/محمــد يحيــاتن  ) فعل قولي( فعل القول

  .عبد القادر قنيني/ بوجادي

  طلال وهبة  تصرف إفصاح  

حمــــو الحــــاج /عبــــد الرحمــــان الحــــاج صــــالح  فعل التلفظ  

  ذهبية

  خولة طالب الإبراهيمي  الأفعال اللّغوية  

illocutionary act   مسعود صحراوي  الفعل المتضمن في القولi  

ــــــة  الفعل الإنجازي   ــــ ـــــاج ذهبي ــــ ـــو الحـ ــــ ــــــب /حمـــ ــــ ـــــة طال ــــ خولـ

  بوجاديخليفة /الإبراهيمي

  عبد القادر قنيني  قوة فعل الكلام  

  طلال وهبة  تصرف إفصاح تعبيري  
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  عبد الرحمان الحاج صالح/محمد يحياتن  الفعل الإنشائي  

Perlocutionary act  مسعود صحراوي  الفعل الناتج عن القول  

عبـــــد /حمـــــو الحـــــاج ذهبيـــــة/محمـــــد يحيـــــاتن  الفعل التأثيري  

  بوجاديخليفة /الرحمان الحاج صالح

  خولة طالب الإبراهيمي  العلائقية  

  عبد القادر قنيني  لازم فعل الكلام  

  طلال وهبة  تصرف إفصاح إنجازي   

  : قراءة في الترجمة

، إلا القليل مـنهم "أفعال الكلام"ترُجم عند جل اللسانيين الجزائريين بـــ  Speech act نلاحظ من خلال الجدول أن مصطلح 

مــن يضــيف لهــا مســميات أخــرى كأفعــال اللغــة عنــد خليفــة بوجــادي، وعبــد القــادر فهــيم الشــيباني، وأفعــال الخطــاب عنــد محمــد 

لأنـه الأنسـب مـن حيـث هـو الأقـرب إلى مـا يحياتن، وأفعال الكلام العامة عند عبد القادر قنيني، لكن الشائع هـو أفعـال الكـلام؛ 

 .  How to do things with wordsفي كتابه" أوستين"جاء به 

لأفعــال الكــلام، حيــث تعــددت المقــابلات العربيــة للمصــطلح الأجنــبي " أوســتين"نلاحــظ في الجــزء الثــاني مــن الجــدول تقســيمات 

، أمـا )فعـل القـول(بـــ  Locutionary act مصـطلح  الواحـد، فقـد تـرجم مسـعود صـحراوي، ومحمـد يحيـاتن وخليفـة بوجـادي

فعـل (، في حين ترجمه كل من عبد الرحمـان الحـاج صـالح، وحمـو الحـاج ذهبيـة بـــ )الأفعال اللغوية(خولة طالب الإبراهيمي فترجمته بــ 

ومــــن . ة المصـــطلحات، ويمكننــــا القـــول أن الســــياق هـــو الــــذي يفـــرض علينــــا هـــذا التعــــدد فهـــو يلعــــب دوراً هامـــاً في ترجمــــ)الـــتلفظ

وكـان عليـه « : 27منطلقملاحظةالأصل، يتبين لنا أنَّالترجمة الأولى هي التي قاربت الأصـل بشـكل مقبـول، يقـول مسـعود صـحراوي

فهو الصحيح والأقرب إلى المعنى الذي أراده أوستين والمعتمد عند التحقيق " فعل  القول"أي ":  Locutoire acte"أن يقول

  . »ارسينوالشائع بين الد

الأولى الفعـل المتضـمن في القـول عنـد : الذي حظي بثلاث ترجمات أيضاً  illocutionary actنفس الشيء بالنسبة لمصطلح 

حمــو الحـاج ذهبيــة، وخولــة طالـب الإبراهيمــي، وخليفـة بوجــادي، وتــرجم : مسـعود صــحراوي، والثـاني الفعــل الإنجـازي عنــد كــل مـن

بــد الرحمــان الحــاج صــالح، ومحمــد يحيــاتن، نلاحــظ أن كــل الترجمــات قريبــة أو تقــترب مــن قــول ترجمــة ثالثــة الفعــل الإنشــائي عنــد ع

  ،28"القوة الإنجازية المودعة في فعل القول  acte illocutoireيريد بمصطلح،"أوستين لأنه 

ثلاث ترجمات كذلك، الفعل الناتج عن القول، الفعل التأثيري، والعلائقية، Perlocutionary act في حين ترُجم مصطلح  

حيــث نجــد أن الترجمتــين الأولى والثانيـــة متداولــة بــين الدارســـين والأكثــر شــيوعاً هــو الفعـــل التــأثيري، بينمــا الترجمـــة الثالثــة نــادراً مـــا 

  .    تستعمل

لال وهبة و محمد يحياتن، حيث نجد هذا الأخير ترجمته لمصطلحات هذه يتضح لنا من خلال النظر في ترجمة عبد القادر قنيني وط

تتضــمن جــزئيين فبالتــالي هــي مركبــة، أي ثنائيــة الوحــدات حيــث نجــد الأول منهــا عبــارة عــن الوحــدة؛ " Speech act"النظريــة 

القادر قنيني فقد جعل ترجمتهُ مكونة ، أما عبد "تأثيري"، "إنشائي" "قولي: "، والجزء الثاني عبارة عن دلالات مختلفة؛ وهي "فعل"

من ثلاث وحدات، وهي أفعال الكلام العامة، قوة فعل الكلام، لازم فعل الكلام، إلا فعل الكـلام الـذي جعلهـا ثنائيـة، في حـين 

طــلال وهبــة يســتعمل أحيانــاً ترجمــة ثلاثيــة الوحــدات  كمــا فعــل قنيــني وهــذا في تصــرف إفصــاح تعبــيري، وتصــرف إفصــاح إنجــازي 

  . وأحياناً أخرى يتفق مع يحياتن في ترجمته ويستخدم الترجمة الثنائية، وهذا في تصرف إفصاح
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  : 29Implication Dialogicalمصطلح .3

  المترجم  الترجمة

 الاستلزام الحواري

  

  .أحمدمتوكل،أحمدمحمودنحلة،مسعودصحراوي،أدراويالعياشي،جميلحمداوي

  مسعود صحراوي  الاستلزام المحادثي

  طه عبد الرحمان   الاستلزام الخطابي

  .هشام عبد االله الخليفة  التلويح الحواري 

  نازك إبراهيم عبد الفتاح  الإضمار في المحادثة

  محمد يحياتن/حمو الحاج ذهبية  القول المضمر

  عبد الرحمان الحاج صالح  التلويح/التعريض

  قصي العتابي  التضمين التحادثي

  : قراءة في الترجمة

حظـي بترجمـات عديـدة، فكـل مـترجم أخـذ Implication Dialogical يتضح لنا من خلال الجـدول السـابق أن مصـطلح 

، عنــد كــل مــن طــه عبــد )التخــاطبي(بمصــطلح مــن المصــطلحات فقــد اصــطلح عليــه بمســمى الاســتلزام الحــواري والاســتلزام المحــادثي 

ير  لوجـدنا أن هـذا المفهـوم التـداولي منقـول مـن فلسـفة غـرايس يقـول الرحمان ومسعود صحراوي، فلـو اطَّلعنـا علـى كتـب هـذا الأخـ

وأقرب مصطلح إليه في عرف التداوليات المعاصرة ما يعبر عنه بالاسـتلزام الحـواري أو التخـاطبي، وهـو المفهـوم « :مسعود صحراوي

،  نجد 30»في التداوليات Griceوهو مصطلح غرايس « : وفي موضع آخر  يقول» ...المنقول من تداوليات الفيلسوف غرايس 

وقدتناولاللغويونالعربالإضمارفيشـــرحهمبالقول، يقـــول ابـــن فـــارس حمـــو الحـــاج ذهبيـــة، ومحمـــد يحيـــاتن ترجمـــوا المصـــطلح بـــالقول المضمر 

، »31فيالشــــيءوالآخريدلُّعلىغَيبةٍ وتســــترُّ قة الضادوالميموالراءأصلانصــــحيحانأحدهمايدلُّعلىالدِّ «: في معجــــم مقــــاييس اللغــــة) ه395(

إلى " لســانيات الــتلفظ وتداوليــة الخطــاب"التســتر،عمدت حمــو الحــاج ذهبيــة في ترجمتهــا لكتــاب الخفــاء و فلماكانمنبينمعانيالإضــمار 

لمحمــد يحيــاتن، ففــي كثــير مــن " المصــطلحات المفــاتيح لتحليــل الخطــاب"وهــو مــا جــاء في كتــاب " ترجمــة المصــطلح بــالقول المضــمر

يمكــن أن يوصــف القــول المضــمر بالتأويــل وعلــى « : ســتدعي منــا تــأويلاً تقــول حمــو الحــاج ذهبيــةالأحيــان نتلقــى عبــارات مضــمرة ت

فقــد خــرج الملفــوظ مــن معنــاه الحقيقــي إلى عــدة معــاني اســتنتاجية ذهنيــة يجتهــد المتلقــي في (...) ســياق الخطــاب إبــراز خصوصــيته 

الرحمان الحاج صـالح مسـمى التعـريض والتلـويح علـى النظريـة، على خلاف من تقدم من المترجمين اصطلح عبد . 32»التعرف عليها

وقــد اهــتم أهــل البراكماتيــك كثــيراً « : يقــول" الخطــاب والتخاطــب في نظريــة الوضــع والاســتعمال العربيــة"وهــذا مــا نجــده في كتابــه 

ـــ عنــاه الاقتضــاء أو اللــزوم وم présupposition بصــورتين بيــانيتين لكثــرة مــا تظهــران في الكــلام العــادي والأدبي سمّوهمــا بال
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ـــ ، فقــد عمــد عبــد الرحمــان الحــاج صــالح علــى ترجمــة المصــطلح بإحــدى 33»ويعنــون بــه التعــريض والتلــويح  Implicatureوبالـ

فنجــده مــن خــلال هــذه الترجمــة ربــط الحــديث بالقــديم والأجنــبي بــالعربي، أي ربــط المصــطلح ) التلــويح/التعــريض(المباحــث البلاغيــة 

  .العربيالغربي بالتراث 

ـــــاح ــــ ــــ ـــــد الفتـــ ــــ ــــ ـــــراهيم عبـــ ــــ ــــ ـــــازك إبـــ ــــ ــــ ــــــد نـــ ــــ ــــ ـــــين نجــ ــــ ــــ ـــــاب في حـــ ــــ ــــ ــــــة( فيترجمتهاكتـــ ــــ ــــ ـــــــنة)المعنىفيلغةالحوارمدخلإلىالبراجماتيةالتداوليــ ــــ ــــ  ســ

ــــترجمةالمصطلحبمسمى 2010 ــــ ــــمارفيالمحادث(مبــ ـــــذاالباب) الإضـــ ــــول الباحثةفيهــ ــــمار" تقـــ  :ميّزغرايسبيننوعينمنالإضـــ

بالتضــمين  Implication Dialogicalالعتــابي مصــطلح    كمــا يــترجم قصــي .  34"الإضمارالعرفيوالإضــمارفي المحادثــة

التحــادثي وهــذا ربمــا راجــع إلى خلفيــة المــترجم اللغويــة حيــث اعتمــد علــى الــدرس البلاغــي العــربي و أســقطه علــى الــدرس التــداولي 

  Implication Dialogical الغـربي، علىخلافمنتقدممنالمترجميناصطلحهشامإبراهيمعبداللهالخليفةمسمىالتلويحعلىمصـطلح

ــــــه ــــول)نظريةالفعلالكلاميبينعلماللغةالحديثوالمباحثاللغويةفيالتراثالعربيوالإســـــــلامي(وهذامانجدهفيكتابـ أنســـــــبمقابللهفيالعربيةهو : " ،يقـــ

  .35"التلويحفالمصطلحيغطيحالاتمتنوعةمنالتلويحفيالعربيةإذيشملالتعريض ا�از المركب المرسلوالتمثيليوالدلالةبالمفهومبنوعيه

   The Conversational Maxims36مصطلح . 4

  المترجم  الترجمة

  خليفة بوجادي/ محمد يحياتن  القواعد/حكم الحديث

  حمو الحاج ذهبية  قوانين الخطاب

  مسعود صحراوي  الكليات التخاطبية/المسلّمات

 وأدراوي/وعبدالهاديبنظافرالشهري/وطهعبدالرحمن/أحمدمتوكل  القواعد 

  ومحمدالشيباني/سيفالديندغفوس/بداللهالخليفةوهشامإبراهيمع/العياشي

  أحمدمحمودنحلة،وجميلحمداوي،وقصيالعتابي،ونازكإبراهيمعبدالفتاح   المبادئ

  عبد الرحمان الحاج صالح  مبادئ المخاطبة

  

  :قراءة في الترجمة

 The نلاحظ من خلال الجدول تعدد المقابلات العربية للمصطلح الأجنبي الواحد، حيث نجد ثلة من الباحثين ترجموا مصطلح 

Conversational Maxims  ترجمات مختلفة، فكل واحـد مـنهم اصـطلح عليـه بمسـمى، أي حسـب السـياق الـذي وردت

لوصــف «: ت حواريــة أمثـال صـحراوي مســعود يقـول في هــذا الصـددكليـات تخاطبيــة أو مسـلما: فيـه فهنـاك مــن اصـطلح عليهــا بــــ

وبمســلمات ) مبــدأ التعــاون(هــذه الظــاهرة يقــترح غــرايس نظريتــه المحادَثيــة، الــتي تــنص علــى أن التواصــل الكلامــي محكــوم بمبــدأ عــام 

اعتـُبرت بمثابـة أحكـام صـاغها « : ، بالإضافة إلى من يرى أ�ا قوانين للخطـاب أمثـال حمـو الحـاج ذهبيـة تقـول في ذلـك37»حوارية

، وصفها يحياتن وخليفة بوجادي بأ�ا قواعد أو حكم الحديث وهذا ما جاء به يحياتن من خلال 38»بعد ذلك على شكل قوانين

، في حـين يقـترح 39»ينبني مبدأ التعاون على أربع حكـم أساسـية« : حين عرفها بقوله" مدخل للسانيات التداولية"ترجمته لكتاب 

حمان الحاج صالح مبادئ المخاطبة، وهـذه الترجمـة علـى اعتبـار مبـدأ التعـاون، إذْ يـرى أن مبـدأ التعـاون الغرايسـي يـنص علـى عبد الر 
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وفي الأخــير نســتنتج مــن هــذه الترجمــات أن كلهــا تعُــنى بالخطــاب والحــوار الــذي يــدور بــين الأفــراد، بينمــا نجــدمكامن . أربــع مبــادئ

وقوانين ومبادئ ورغم هذا الاختلاف إلا أن سمة التفاعل حاضرة في كل الترجمات لكن الشائع  الاختلاف في التسميات كـــ قواعد

  ".واعدالق"والمعمول به من طرف الباحثين هي ترجمة 

  40جدول تقديمي لمسميات قواعد مبدأ التعاون عند المترجمين .5

  المترجم  الترجمة  المصطلح 

Quality  محمد / مسعود صحراوي/خليفة بوجادي   الكيف

  يحياتن 

  حمو الحاج ذهبية  الشمولية/الشفافية والوضوح  

Quantity  محمـــد /حمـــو الحــاج ذهيبـــة/خليفــة بوجـــادي  الكمية/الكم

  يحياتن

  مسعود صحراوي  القدر  

Modality  مسعود صحراوي   الجهة  

  خليفة بوجادي   الصيغة  

  بوجاديخليفة /محمد يحياتن  حكم الكلام  

  حمو الحاج ذهبية  الصدق   

  عبد القادر فهيم الشيباني  جهاتيات  

  محمود أحمد نحلة   الطريقة   

  قصي العتابي  الحال  

  جميل حمداوي   التعبير   

نــــــازك / هشــــــام إبــــــراهيم عبــــــد االله الخليفــــــة  الأسلوب   

  .جميل حمداوي/ إبراهيم عبد الفتَّاح

خليفـــة /حمـــو الحـــاج ذهبيـــة/ محمـــد يحيـــاتن  العلاقة  

  بوجادي 

Relevance  مسعود صحراوي  الملائمة  

  حمو الحاج ذهبية  الإفادة  

ـــــاح  الصلة   ــــ ــــ ــــ ـــــد الفتـــ ــــ ــــ ــــ ـــ ـــــراهيم عب ــــ ــــ ــــ ـــ ـــــازك إب ــــ ــــ ــــ ـــ / ن

  هشامإبراهيمعبداللهالخليفة 

  أحمد المتوكل/ أدراوي العياشي  الورود  

ـــــهري/أحمدمحمودنحلــــــة  المناسبة   / عبدالهاديبنظافرالشـ

  .جميلحمداوي/هشامإبراهيمعبداللهالخليفة

  طه عبد الرحمان  الإضافة  

  محمد يحياتن    الحصافة والوجاهة  
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  :قراءة في الترجمة

إلى الكيف والشـمولية، الشـفافية والوضـوح، ففـي ترجمتـه بـالكيف نجـد مسـعود صـحراوي يربطـه بمعيـار Quality ترجم مصطلح 

الصدق والكذب وهو ما دعى إليه محمد يحياتن وخليفة بوجادي وما يفهم من كلامهما عن هذه القاعدة، كما ترجمته حمو الحاج 

خاطِــب بالوضــوح ويتجنــب الغمــوض، فنجــدها هنــا تســتعمل ذهبيــة بالشــمولية كــذلك الشــفافية والوضــوح وتعــني بــه أن يتصــف الم

  .          ترجمتين لمصطلح أجنبي واحد

أغلب الباحثين الذين اطَّلعنا على كتبهم أجمعوا على ترجمته بالكم والكمية، والمقصود  Quantityبينما نجد في ترجمة مصطلح 

قديمها للمخاطـَب، بينمـا نجـد مسـعود صـحراوي يسـميها بـــ القـدر من هذه الترجمة هي كمية المعلومات التي يجب على المخاطِب ت

أي مقــدار الكــلام؛ لأن هــذه  41»الإخبــار الــذي يجــب أن تلتــزم بــه المبــادرة الكلاميــة" كميــة"مســلمة القــدر تخــص قــدر «: يقــول

تالي الفارق بين هذه الترجمات القاعدة تفرض على المخاطِب أن يلتزم بالقدر المطلوب في حديثه، لا يزيد عليه ولا ينقص منه، وبال

  .ضئيل فكليهما يصب في معنى واحد

عدة ترجمات من بين هذه الترجمات، الجهة، الصيغة حكم الكلام، الصدق، فعند اطلاعنا  Modalityفي حين ترجم مصطلح 

از والوضــوح في الكــلام  علــى أقــوال مجموعــة مــن البــاحثين رغــم اخــتلاف ترجمــا�م وجــدنا أ�ــم يقُِــرون بشــروط هــذه القاعــدة كالإيجــ

كذلك التنظيم والابتعاد عن اللبس، إلا أن الباحثة ذهبية حمو الحاج، ربطت المصطلح في ترجمتها بالصدق وهذا ما نجـده يتقـاطع 

، وهــذا ممــا يــؤدي إلى طــرح Qualityمــع أقــوال كــل مــن صــحراوي مســعود، ومحمــد يحيــاتن وبوجــادي خليفــة في قاعــدة الكيــف 

لتي ترجع في الغالب إلى تعدد الترجمات، فهذه القاعدة فاقت مثيلا�ا في الشروط كالإيجـاز في الكـلام وتجنـب إشكالات عديدة، ا

الخ، أمــا خليفــة بوجــادي فقــد اســتخدم مقــابلين عــربيين وهمــا ...الغمــوض، التحلــي بالترتيــب، تجنــب الخلــط، الابتعــاد عــن اللــبس 

      .        الصيغة وحكم الكلام لمصطلح أجنبي واحد

بالملاءمـــة، والعلاقـــة، والإفـــادة والحصـــافة والوجاهـــة، تـــرجم المصـــطلح  Relevanceعمـــد ثلـــةً مـــن البـــاحثين إلى ترجمـــة مصـــطلح 

بالإفادة والعلاقة مـن طـرف حمـو الحـاج ذهبيـة وهـي تقصـد بترجمتهـا أن يكـون المقـام مناسـبا للمقـال، أمـا مسـعود صـحراوي فترجمـه 

اركتك ملائمـة بالموضـوع، في حـين ترجمـه كـل مـن محمـد يحيـاتن في كتابـه محاضـرات في اللسـانيات بالملاءمة وهو يقول أن تجعل مش

بالعلاقة ولهم في هذه القاعدة نفس الشروط وهي أن تكون المساهمة " في اللسانيات التداولية" التداولية، وخليفة بوجادي في كتابه 

بالحصافة والوجاهة، يقول " المصطلحات المفاتيح لتحليل الخطاب"كتابه   دالة في الحديث، كما ترجمه محمد يحياتن ترجمة أخرى في

ويقصد بترجمته هذه أن مبدأ  42»كل معلومة تبلغ تنطوي على ضمانة الحصافة(إن مبدأ الحصافة الذي مؤداه « : في هذا الصدد

واحــد يخــالف الترجمــات لمصــطلح الحصــافة يهــتم بــالملفوظ وجعلــه في ســياق مناســب، يتضــح لنــا مــن خــلال الترجمــات، أن مــترجم 

، "محاضـرات في اللسـانيات"بالعلاقـة في كتابـه  Relevanceمحمـد يحيـاتن يـترجم مصـطلح : أجنبي واحد، ومن أمثلة ذلك نجـد

، نفس الأمر نجده عند حمو الحاج ذهبية الـتي ترجمـت "المصطلحات المفاتيح لتحليل الخطاب"ويترجمه بالحصافة والوجاهة في كتابه 

 ".سانيات التلفظ وتداولية الخطابل"بالعلاقة والإفادة في نفس الكتاب  Relevance  مصطلح
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  :الخاتمة

نستنتج مما سبق أنالمصطلح التداولي لم يحقق التوحيد التام والمطلوب من وضع المصطلحات، لأن المصطلحات تختلف كثيراً في 

ترجمتها خصوصا المصطلح التداولي، وقضية الاختلاف في وضع المصطلحات لا تكون بين مجموعة من المترجمين فقط، قد تكون 

بالشفافية  Qualityنجد حمو الحاج ذهبية تترجم مصطلح " ت التلفظ وتداولية الخطابلسانيا"عند المترجم نفسه، ففي كتاب 

والوضوح وبنفس الكتاب، وفي مواضع أخرى نجدها تترجمه بالشمولية، والأمثلة كثيرة في هذا الصدد، وهذا يبين لنا الخلط 

تعدد مصادر المصطلحات، : ذلك راجعٌ إلىالمصطلحي الحاصل نتيجة اضطراب المترجمين في اعتماد المصطلحات، والسبب في 

  :مشكلات تتعلق بإجرائية الوضع الاصطلاحي، اختلاف منهجيات وضع المصطلح، وقد سجلنا بعض الملاحظات منها

 المقابل العربي الواحد للمصطلح الأجنبي الواحد.  

  تعدد المقابلات العربية للمصطلح الأجنبي الواحد"سجلنا ملاحظة أخرى وهي.  

 في وضع المقابلات العربية عند المترجم نفسه اختلاف.  

 لاحظنا كذلك غياب الاتفاق في صياغة المقابل العربي.  
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